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Gewusst wie! 

 

RPR® Sport + Golf 

gegen Trockenschäden 

+ bei hydrophoben 

Böden 

 

 

Le savoir-faire ! 

 

RPR® Sport + Golf 

contre le stress hydrique + 

pour les sols hydrophobes 

 

 

 

 

Ecco come fare! 

 

RPR® Sport + Golf 

contro lo stress da siccità  

+ su terreni idrofobi 

 

 

 

 

How to do it! 

 

RPR® Sport + Golf 

to combat drought stress  

+ for water-repellent soils 
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Barenbrug –  eine Welt voller Möglichkeiten. 

   un monde d'opportunités. 

   un mondo pieno di possibilità. 

   a world of possibilities. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gerne senden wir Ihnen die Zusammensetzungen der Samenmischungen. 

Nous nous ferons un plaisir de vous envoyer la composition des mélanges de graines. 

Saremo lieti di inviarvi la composizione delle miscele di semi. 

We would be happy to send you the compositions of the seed mixtures. 

 

Schneller Versand ab unserem Schweizer Lager 4333 Münchwilen. 

Expédition rapide depuis notre entrepôt suisse situé à 4333 Münchwilen. 

Spedizione rapida dal nostro magazzino svizzero a 4333 Münchwilen. 

Fast dispatch from our Swiss warehouse in 4333 Münchwilen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



[DE] Symbole 

[FR] Symboles 

[IT] Simboli 

[EN] Symbols 

 

  Ansaat 

  Ensemencement 

  Semina 

  Seeding 

 

  Nachsaat 

  Surensemencement 

  Ri-semina 

  Re-seeding 

 

  schnelle Etablierung 

  établissement rapide 

  rapido insediamento 

  fast establishment 

 

  toleriert Hitze und Trockenheit 

  tolère la chaleur et la sécheresse 

  tollera il caldo e la siccità 

  tolerates heat and drought 

 

  keimt bei niedrigen Temperaturen 

  germe à basse température 

  germina a basse temperature 

  germinates at low temperatures 

 

  resistent gegen Krankheiten 

  résistant aux maladies 

  resistente alle malattie 

  resistant to diseases 

 

  trittfest, belastbar 

  résistant au piétinement, à la charge 

  resistente al calpestio, resiliente 

  tread-resistant, resilient 

 

  selbstregenerierend 

  auto-régénérant 

  auto-rigenerante 

  self-regenerating 

 

  toleriert niedrige Schnitthöhen 

  tolère de faibles hauteurs coupe 

  tollera altezze di taglio ridotte 

  tolerates low cutting heights 
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Bewertung 

Évaluation 

Valutazione 

Rating 

 

  Einsparung Bewässerung 

  Économie d'irrigation 

  Risparmio sull'irrigazione 

  Savings on irrigation 

 

  Einsparung Düngemittel 

  Économie d'engrais 

  Risparmio di fertilizzanti 

  Saving fertiliser 

 

  Einsparung Pflanzenschutzmittel 

  Économie produits phytosanitaires 

  Risparmio sui pesticidi 

  Savings on pesticides 

 

  weniger oft mähen 

  tondre moins souvent 

  falciare meno spesso 

  mow less often 

 

  geringes Längenwachstum 

  faible croissance en longueur 

  bassa crescita in lunghezza 

  low length growth 

 

  hohe Narbendichte 

  densité élevée du gazon 

  alta densità di tappeto erboso 

  high turf density 

 

  ganzjährig grün 

  vert toute l'année 

  verde tutto l'anno 

  green all year round 

 

  salztolerant 

  tolérant au sel 

  Tolleranza al sale 

  Salt tolerant 

 

 

 

 

 

 

 

 



[DE] Inhaltsverzeichnis 

[FR] Sommaire 

[IT] Indice dei contenuti 

[EN] Table of contents 
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Legende verwendeter Symbole 

Légende des symboles utilisés 

Legenda dei simboli utilizzati 

Legend of symbols used 

 

  5 -   6 

 

Yellow Jacket Water Manager 

 Feuchtigkeit für den Wurzelraum 

 Humidité dans la zone racinaire 

 Umidità per la zona delle radici 

 Moisture for the root zone 

 

  8 - 10 

 

Resilient Blue® 

 kein Stress bei schwierigen Bedingungen 

 pas de stress en cas conditions difficiles 

 niente stress in condizioni difficili 

 no stress in difficult conditions 

 

11 - 14 

 

RPR® Regenerating Perennial Ryegrass 

 stark für mehr Nutzbarkeit 

 fort pour plus d'utilisabilité 

 forte di una maggiore usabilità 

 strong for more usability 

 

15 - 17 

 

SOS® Sport 

 schnelle Nachsaat, auch wenn es kalt ist 

 réensemencement rapide, même s'il fait froid 

 Risemina rapida, anche quando fa freddo 

 quick reseeding, even when it's cold 

 

18 - 20 

 

Happy Lawn® 

 bunte Blütenpracht im Rasen 

 une profusion de fleurs colorées dans la pelouse 

 un tripudio di fiori colorati sul prato 

 a colourful display of flowers in the lawn 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Saatgutbeschichtung zur Feuchtigkeitsspeicherung in der Wurzelzone. 

 

Enrobage des semences destiné à favoriser la rétention d'humidité dans la zone racinaire. 

 

Rivestimento dei semi per il mantenimento dell'umidità nella zona delle radici. 

 

Seed coating to retain moisture in the root zone. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

[DE] 

Der Keimungserfolg von Samen hängt 

massgeblich von der Wasserverfügbarkeit ab. 

Während der Etablierung braucht das Saatgut 

verfügbares Wasser und eine regelmässige und 

gleichmässige Versorgung. Entsteht kein Stress 

durch Trockenheit, Hitze, Wind, Salz werden 

Ausfälle der Keimlinge verhindert. 

 

Der «Yellow Jacket Water Manager» ist eine 

Saatgutbeschichtung, welche um die Samen die 

«Plant Survival Zone» bildet. Mit dieser wird 

Feuchtigkeit am Samen und in der Wurzelzone 

des Samens gespeichert. 

 

[FR] 

Le succès de la germination des graines dépend 

en grande partie de la disponibilité en eau. 

Pendant leur établissement, les semences ont 

besoin d'eau disponible et d'un 

approvisionnement régulier et uniforme. En 

l'absence de stress dû à la sécheresse, à la 

chaleur, au vent ou au sel, les pertes de semis 

sont évitées. 

 

Le « Yellow Jacket Water Manager » est un 

enrobage de semences qui forme une « zone de 

survie des plantes » autour des graines. Cela 

permet de stocker l'humidité au niveau des 

graines et dans la zone racinaire des graines. 

 

 

Funktionsweise 

Fonctionnement 

Funzionamento 

Functionality 

 

 

 

 

 

Yellow Jacket Water Manager 

 

 

 

 

 

 

[IT] 

Il successo della germinazione dei semi dipende 

in modo determinante dalla disponibilità di 

acqua. Durante la fase di attecchimento, i semi 

necessitano di acqua disponibile e di un apporto 

regolare e uniforme. Se non si verificano stress 

dovuti a siccità, calore, vento o salsedine, si 

evitano perdite di germogli. 

 

Il «Yellow Jacket Water Manager» è un 

rivestimento per semi che forma la «Plant 

Survival Zone» attorno ai semi. In questo modo 

l'umidità viene immagazzinata nel seme e nella 

zona delle radici del seme. 

 

[EN] 

The germination success of seeds depends 

largely on the availability of water. During 

establishment, the seed needs available water 

and a regular and even supply. If there is no 

stress from drought, heat, wind or salt, seedling 

failure is prevented. 

 

The Yellow Jacket Water Manager is a seed 

coating that forms a ‘plant survival zone’ around 

the seeds. This stores moisture on the seed and 

in the root zone of the seed. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Resilient Blue® 

 

 

 

[DE] 

● hohe Toleranz gegen Stress 

● schnelle Regenerierung 

● sehr hohe Trittfestigkeit 

● hohe Toleranz gegen Sommerkrankheiten 

● ideal für Nachsaat und Neuansaat 

 

Seien Sie auf Extreme vorbereitet! Das Wetter 

verändert sich ständig, von hohen 

Niederschlägen, zu schwüler Hitze zu sehr 

trockenen Sommerphasen. Durch die Topografie 

der Schweiz haben wir sowieso sehr 

unterschiedliche Standortbedingungen. Der 

Resilient Blue® kann damit gut umgehend und 

ist sehr tolerant. Nach Stressperioden regeneriert 

er sehr schnell und bietet den Nutzern dank 

seiner hohen Tritt- und Verschleissbeständigkeit 

nutzbare Rasenflächen. 

 

 

 

[FR] 

● haute tolérance au stress 

● régénération rapide 

● très haute résistance au piétinement 

● haute tolérance aux maladies estivales 

● idéal pour le réensemencement et le nouvel  

   ensemencement 

 

Soyez prêt à affronter les extrêmes ! Le temps 

change constamment, passant de fortes 

précipitations à une chaleur étouffante et à des 

phases estivales très sèches. En raison de la 

topographie de la Suisse, nous avons de toute 

façon des conditions locales très différentes. Le 

Resilient Blue® s'en accommode très bien et est 

très tolérant. Après des périodes de stress, il se 

régénère très rapidement et offre aux utilisateurs 

des surfaces de gazon utilisables grâce à sa 

grande résistance au piétinement et à l'usure. 
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[IT] 

● elevata tolleranza allo stress 

● Rigenerazione rapida 

● elevata resistenza al calpestio 

● elevata tolleranza alle malattie estive 

● ideale per la risemina e la nuova semina 

 

Preparatevi agli estremi! Il tempo cambia 

continuamente, dalle forti piogge al caldo 

soffocante, fino a fasi estive molto secche. A 

causa della topografia della Svizzera, le 

condizioni del sito sono comunque molto 

diverse. Il Resilient Blue® è in grado di far fronte 

a tutto questo ed è molto tollerante. Si rigenera 

molto rapidamente dopo periodi di stress e offre 

agli utenti prati utilizzabili grazie alla sua elevata 

resistenza al calpestio e all'usura. 

 

 

 

 

[EN] 

● high tolerance to stress 

● rapid regeneration 

● very high wear resistance 

● high tolerance to summer diseases 

● ideal for reseeding and new sowing 

 

 

Be prepared for extremes! The weather is 

constantly changing, from heavy rainfall to 

sweltering heat to very dry summer phases. Due 

to the topography of Switzerland, we have very 

different site conditions anyway. The Resilient 

Blue® can cope well with this and is very 

tolerant. It regenerates very quickly after periods 

of stress and offers users usable lawns thanks to 

its high resistance to trampling and wear. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[DE] 

Unempfindlich gegenüber Stressfaktoren, wie 

Wetter (starke Niederschläge, Hitze, 

Trockenperioden), Krankheiten, Nährstoffmangel, 

Nutzung und sehr schnelle Regenerierung nach 

Stressperioden. Dank RPR®-Technologie keimen 

die Samen schnell und der Resilient Blue® bildet 

sehr schnell Ausläufer, welche Schäden in der 

Grasnarbe reparieren. Der Resilient Blue® ist ein 

Low-Input-System, welches mit weniger 

Nährstoffen auskommt.  

Bitte beachten Sie, dass Wiesen-Rispengras im 

Vergleich zu Deutschem Weidelgras etwas 

länger braucht, um optimal zu gedeihen. 

 

[FR] 

Insensible aux facteurs de stress, tels que les 

conditions météorologiques (fortes 

précipitations, chaleur, périodes de sécheresse), 

les maladies, les carences en nutriments, 

l'utilisation et la régénération très rapide après 

les périodes de stress. Grâce à la technologie 

RPR®, les graines germent rapidement et le 

Resilient Blue® forme très vite des stolons qui 

réparent les dégâts dans le gazon. Le Resilient 

Blue® est un système à faible apport qui se 

contente de moins d'éléments nutritifs.  

Veuillez noter que le pâturin des prés a besoin 

d'un peu plus de temps que le ray-grass 

allemand pour se développer de manière 

optimale. 
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Resilient Blue® Sport + Golf 

 Widerstandsfähig in Extremsituationen 

 Résistance dans des situations extrêmes 

 Resilienza in situazioni estreme 

 Resilience in extreme situations 

 

 

 

 

 

 

 

 

[IT] 

Resistente a fattori di stress come il tempo (forti 

piogge, caldo, periodi di siccità), le malattie, le 

carenze di nutrienti, l'utilizzo e la rigenerazione 

molto rapida dopo periodi di stress. Grazie alla 

tecnologia RPR® , i semi germinano 

rapidamente e il Resilient Blue® forma molto 

velocemente dei corridori che riparano i danni al 

manto erboso. Resilient Blue® è un sistema a 

basso input che richiede meno nutrienti.  

Si noti che, rispetto al loietto perenne, il prato 

blu richiede un po' più di tempo per crescere in 

modo ottimale. 

 

 

[EN] 

Resistant to stress factors such as weather (heavy 

rainfall, heat, dry periods), diseases, nutrient 

deficiencies, utilisation and very rapid 

regeneration after periods of stress. Thanks to 

RPR® technology, the seeds germinate quickly 

and Resilient Blue® forms runners very quickly, 

which repair damage to the sward. Resilient 

Blue® is a low-input system that requires fewer 

nutrients.  

Please note that, compared to perennial 

ryegrass, meadow bluegrass takes a little longer 

to grow optimally. 

 

 

 

 

 

 

 



Resilient Blue® Sport 

 

  30% Resilient Blue® 

  (inkl. Yellow Jacket WM) 

  25% Lolium perenne –  

  RPR® Technologie 

  45% Lolium perenne 
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Resilient Blue® Golf 

 

  50% Resilient Blue® 

  (inkl. Yellow Jacket WM) 

  25% Lolium perenne – 

  RPR® Technologie 

  12.5% Festuca trachyphylla 

  12.5% Festuca rubra rubra 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Verpackung Emballage Imballaggio Packaging

Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties

Anwendung Application Applicazione ApplicationAnwendung Application Applicazione Application

Verpackung Emballage Imballaggio Packaging



 

 

 

 

 

[DE] 

● hohe Trittfestigkeit 

● revolutionär: Dt. Weidelgras mit Ausläufern 

● sehr robust und schnell wachsend 

● weniger einjährige Rispe 

● sehr gute Regeneration im Frühjahr 

● ideal für Nachsaat und Neuansaat 

 

RPR® Regenerating Perennial Ryegrass, also 

regenerierendes mehrjähriges Weidelgras, hat 

die besondere Eigenschaft sich horizontal über 

determinierte Ausläufer auszubreiten. Damit ist 

RPR® viel stärker bei gleichschnellem Wachstum 

und hoher Verschleisstoleranz, was mehr 

Nutzung der Rasenfläche ermöglicht. Dabei 

braucht der Rasen weniger Pflanzenschutzmittel. 

 

 

 

[FR] 

● haute résistance au piétinement 

● révolutionnaire : ray-grass allemand à stolons 

● très robuste et à croissance rapide 

● moins de panicules annuelles 

● très bonne régénération au printemps 

● idéal pour le réensemencement et le nouvel  

   ensemencement 

 

Le RPR® Regenerating Perennial Ryegrass, c'est-

à-dire le ray-grass vivace régénérant, a la 

particularité de se propager horizontalement via 

des stolons déterminés. Le RPR® est donc 

beaucoup plus fort, avec une croissance rapide 

et une grande tolérance à l'usure, ce qui permet 

d'utiliser davantage la surface du gazon. De plus, 

le gazon nécessite moins de produits 

phytosanitaires. 

 

 

 

 

 

 

RPR® Regenerating Perennial Ryegrass 

 

 

 

 

[IT] 

● elevata resistenza al calpestio 

● rivoluzionario: loglio tedesco con stoloni 

● molto robusto e a crescita rapida 

● meno pannocchie annuali 

● ottima rigenerazione in primavera 

● ideale per la risemina e la nuova semina 

 

Il loglio perenne rigenerante RPR® ha la 

proprietà speciale di diffondersi orizzontalmente 

tramite stoloni determinati. Ciò significa che il 

RPR® è molto più forte, con una crescita rapida 

e un'elevata tolleranza all'usura, che consente di 

sfruttare maggiormente l'area del prato. Allo 

stesso tempo, il prato necessita di meno prodotti 

fitosanitari. 

 

 

 

[EN] 

● high tread resistance 

● revolutionary: German ryegrass with runners 

● very robust and fast-growing 

● fewer annual panicles 

● very good regeneration in spring 

● ideal for reseeding and new sowing 

 

 

RPR® Regenerating Perennial Ryegrass has the 

special property of spreading horizontally via 

determinate stolons. This means that RPR® is 

much stronger with rapid growth and high wear 

tolerance, which enables more utilisation of the 

lawn area. At the same time, the lawn needs less 

plant protection products. 

 

 

 

 

 

 

 

 



RPR® Sport + Golf 

 früher, schneller, robuster 

 plus tôt, plus vite, plus robuste 

 prima, più veloce, più robusto 

 earlier, faster, more robust 

 

 

 

[DE] 

Revolutionäres Deutsches Weidelgras. 

Der RPR® kann im Frühjahr zeitig ausgesät 

werden und keimt auch bei niedrigen 

Temperaturen schnell. Dadurch können 

Rasenflächen früher im Jahr genutzt werden. 

Gleichzeitig kommt er gut mit trockenen oder 

gar hydrophoben Bedingungen klar. Der RPR® 

etabliert sich schnell und bietet eine robuste und 

sehr trittfeste Spieloberfläche und hohe 

Narbenqualität. 

 

 

 

[FR] 

Le ray-grass allemand révolutionnaire. 

Le RPR® peut être semé tôt au printemps et 

germe rapidement, même par basses 

températures. Les pelouses peuvent ainsi être 

utilisées plus tôt dans l'année. En même temps, il 

s'accommode bien des conditions sèches ou 

même hydrophobes. Le RPR® s'installe 

rapidement et offre une surface de jeu robuste 

et très résistante au piétinement ainsi qu'une 

qualité de grain élevée. 
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[IT] 

Loietto perenne rivoluzionario. 

Il RPR® può essere seminato all'inizio della 

primavera e germoglia rapidamente anche a 

basse temperature. Ciò significa che i prati 

possono essere utilizzati all'inizio dell'anno. Allo 

stesso tempo, affronta bene le condizioni di 

siccità o addirittura di idrofobia. RPR® si insedia 

rapidamente e offre una superficie di gioco 

robusta e molto resistente al calpestio e 

un'elevata qualità del manto erboso. 

 

 

 

[EN] 

Revolutionary perennial ryegrass. 

RPR® can be sown early in the spring and 

germinates quickly even at low temperatures. 

This means that lawns can be utilised earlier in 

the year. At the same time, it copes well with dry 

or even hydrophobic conditions. RPR® 

establishes quickly and offers a robust and very 

tread-resistant playing surface and high sward 

quality. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RPR Grass Technologie 



RPR® Sport 

 

  50% Lolium perenne 

  - RPR® Technologie 

  50% Lolium perenne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RPR® Golf Ultrafine 

 

  100% Lolium perenne 

  - RPR® Technologie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties

Anwendung Application Applicazione Application

Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties

Verpackung Emballage Imballaggio Packaging Verpackung Emballage Imballaggio Packaging

Anwendung Application Applicazione Application



RPR® Golf Dense 

 

  20% Lolium perenne 

  - RPR® Technologie 

  20% Lolium perenne 

  30% Festuca rubra commutata 

  30% Festuca rubra litoralis 
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RPR® Golf Extreme 

 

  50% Lolium perenne 

  - RPR® Technologie 

  50% Lolium perenne fine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties

Anwendung Application Applicazione Application Anwendung Application Applicazione Application

Verpackung Emballage Imballaggio Packaging Verpackung Emballage Imballaggio Packaging



 

 

 

 

 

 

[DE] 

● schneller Erfolg der Nachsaat 

● keimt bei niedrigen Temperaturen 

● verkürzt die Regenerationszeit 

● ermöglicht mehr Spielstunden 

● unterdrückt Poa annua 

● schnelle Wurzelbildung 

 

Sportplätze werden viel genutzt. Kein Wunder, 

dass in den kälteren Monaten kahle Stellen auf 

der Grasnarbe entstehen. Normale Rasensorten 

können diese kahlen Stellen nicht erfolgreich 

auffüllen, weil sie nicht genug Licht und Wärme 

bekommen. Mit dem SOS® gehört dieses 

Problem der Vergangenheit an, der SOS® keimt 

auch bei niedrigen Temperaturen extrem schnell 

und ist deshalb die erste Wahl für gute 

Sportplätze. 

 

 

 

[FR] 

● Réussite rapide du réensemencement 

● Germination à basse température 

● Réduction du temps de régénération 

● Augmentation du nombre d'heures de jeu 

● Suppression du Poa annua 

● Formation rapide des racines 

 

Les terrains de sport sont très utilisés. Il n'est 

donc pas étonnant que des zones dénudées 

apparaissent sur le gazon pendant les mois les 

plus froids. Les variétés de gazon normales ne 

peuvent pas réussir à combler ces zones 

dénudées, car elles ne reçoivent pas assez de 

lumière et de chaleur. Avec le SOS®, ce 

problème appartient au passé. Le SOS® germe 

extrêmement rapidement, même par basses 

températures, ce qui en fait le premier choix 

pour les bons terrains de sport. 
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SOS® Sport 

 

 

 

 

 

[IT] 

● rapido successo della risemina 

● Germoglia a basse temperature 

● riduce il tempo di rigenerazione 

● consente più ore di gioco 

● sopprime la Poa annua 

● rapida formazione delle radici 

 

I campi sportivi sono molto utilizzati. Non c'è da 

stupirsi che nei mesi più freddi compaiano delle 

chiazze spoglie sul manto erboso. Le normali 

varietà di tappeto erboso non riescono a 

riempire queste zone spoglie perché non 

ricevono abbastanza luce e calore. Con SOS® 

questo problema appartiene al passato: SOS® 

germina molto rapidamente anche a basse 

temperature ed è quindi la prima scelta per i 

campi sportivi di qualità. 

 

 

 

[EN] 

● rapid success of reseeding 

● Germinates at low temperatures 

● shortens regeneration time 

● enables more playing hours 

● suppresses Poa annua 

● rapid root formation 

 

Sports pitches are used a lot. No wonder that 

bare patches appear on the turf in the colder 

months. Normal turf varieties cannot successfully 

fill in these bare patches because they do not 

get enough light and warmth. With SOS® this 

problem is a thing of the past, SOS® germinates 

extremely quickly even at low temperatures and 

is therefore the first choice for good sports 

pitches. 

 

 

 

 



SOS® Sport 

 schneller auch wenn es kalt ist 

 plus rapide même lorsqu'il fait froid 

 più veloce anche quando fa freddo 

 faster even when it's cold 

 

 

[DE] 

Ab 4°C Bodentemperatur kann mit der 

Grasmischung SOS® bereits nachgesät werden. 

Die Keimung ist mit der GDD-Formel vorher-

sagbar und der SOS® läuft schneller auf und die 

Rasenblätter haben eine wesentlich höhere 

Wachstumsrate als andere Sorten. Mit dem 

SOS® kann bereits nach einem Monat ein 

Grasbewuchs von > 60% erzielt werden. Damit 

können sich Spielfelder schneller regenerieren 

und mit gutem Bestand auch intensiver genutzt 

werden. 

 

 

 

[FR] 

À partir d'une température du sol de 4°C, il est 

déjà possible de ressemer avec le mélange de 

gazon SOS®. La germination est prévisible grâce 

à la formule GDD et le SOS® lève plus 

rapidement et les feuilles de gazon ont un taux 

de croissance beaucoup plus élevé que les 

autres variétés. Avec le SOS®, il est possible 

d'obtenir un taux de croissance de l'herbe > 60% 

après seulement un mois. Les terrains peuvent 

ainsi se régénérer plus rapidement et, avec un 

bon peuplement, être utilisés de manière plus 

intensive. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[IT]  

Il miscuglio di erba SOS® può essere riseminato 

a partire da una temperatura del suolo di 4°C. La 

germinazione è prevedibile con la formula GDD 

e l'SOS® emerge più velocemente e le foglie 

dell'erba hanno un tasso di crescita 

significativamente più alto rispetto alle altre 

varietà. Con SOS® è possibile ottenere una 

copertura erbosa superiore al 60% già dopo un 

mese. Ciò significa che i campi possono 

rigenerarsi più rapidamente e possono anche 

essere utilizzati più intensamente con un buon 

soprassuolo. 

 

 

[EN] 

The SOS® grass mixture can be reseeded from a 

soil temperature of 4°C. Germination is 

predictable with the GDD formula and the SOS® 

emerges faster and the grass leaves have a 

significantly higher growth rate than other 

varieties. With the SOS®, a grass cover of > 60% 

can be achieved after just one month. This 

means that pitches can regenerate more quickly 

and can also be used more intensively with a 

good stand. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[DE] vorhersehbare Keimung mittels GDD 

[FR] Germination prévisible à l'aide du GDD 

[IT] germinazione prevedibile mediante GDD 

[EN] predictable germination using GDD 

 

 GDD Growing Degree Days 
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SOS® Sport/ Stadion 

 

  50% SOS® 

  50% Lolium perenne 

 

 

 

 

 

 

 

 

[DE] keimt bei niedrigen Temperaturen 

[FR] germe à basse température 

[IT] germina a basse temperature 

[EN] germinates at low temperatures 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eigenschaften Propriétés Proprietà Properties

Anwendung Application Applicazione Application

Verpackung Emballage Imballaggio Packaging



Happy Lawn® 

 Rasen mit echtem Mehrwert 

 Une pelouse à valeur ajoutée 

 Prato con valore aggiunto 

 Lawns with added value 

 

 

 

[DE] 

Der Happy Lawn® eignet sich für alle 

Rasenflächen, die bunt werden dürfen. Er kann 

zum Beispiel für Rabatten, Hausrasen, erdige 

Ruderalflächen, Strassenbegleitgrün und 

verfüllte Rasenpflaster eingesetzt werden. 

Die Rasen-Blumenpracht ist ein wertvoller 

Lebensraum für Bienen, Schmetterlinge, 

Hummeln und viele andere Kleinlebewesen. In 

Kombination mit dem passenden HEK 

Pflanzsubstrat wird der Happy Lawn® zu einem 

ökologischen Schwammstadt-Element. 

 

 

 

[FR] 

Le Happy Lawn® convient à toutes les pelouses 

qui peuvent être colorées. Il peut être utilisé, par 

exemple, pour les bordures, les pelouses 

domestiques, les surfaces rudérales terreuses, les 

espaces verts en bordure de route et les pavés 

remplis de gazon. 

La splendeur florale de la pelouse constitue un 

habitat précieux pour les abeilles, les papillons, 

les bourdons et de nombreux autres petits 

animaux. Associé au substrat végétal HEK 

adapté, le Happy Lawn® devient un élément 

écologique de la ville éponge. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[IT] 

Happy Lawn® è adatto a tutti i prati che 

possono diventare colorati. Può essere utilizzato, 

ad esempio, per aiuole, prati domestici, aree 

ruderali terrose, verde lungo le strade e 

pavimentazioni in erba riempite. 

La rigogliosa fioritura del prato è un habitat 

prezioso per api, farfalle, bombi e molti altri 

piccoli organismi. In combinazione con il 

substrato vegetale HEK adatto, Happy Lawn® 

diventa un elemento ecologico della città 

spugna. 

 

 

 

[EN] 

Happy Lawn® is suitable for all lawns that can 

be colourful. It can be used, for example, for 

borders, house lawns, earthy ruderal areas, 

roadside greenery and filled lawn pavements. 

The lawn's floral splendour provides a valuable 

habitat for bees, butterflies, bumblebees and 

many other small creatures. In combination with 

the appropriate HEK planting substrate, Happy 

Lawn® becomes an ecological sponge city 

element. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

[DE] 

Happy Lawn® macht Blumenwiesen mähbar und 

erhöht die Pflanzenvielfalt der Grünflächen. Der 

Happy Lawn® Blumenrasen ist pflegeleicht und 

kommt mit wenig Wasser und Nährstoffen gut 

aus. Der Rasen eignet sich für Schattenbereiche, 

ist winterhart und beginnt im Frühjahr zeitig zu 

wachsen. Die revolutionäre Kombination aus 

robustem Rasen und Blumenpracht. Der Happy 

Lawn® kann immer wieder gemäht werden und 

die Blumen wachsen wieder nach. Damit wird die 

Fläche pflegbar. Mit dem Happy Lawn® können 

Grünflächen diverser gestaltet werden und die 

Vielfalt an Blühpflanzen bietet einen attraktiven 

Lebensraum für viele verschiedene Arten. Bunte 

Blüten machen happy. 

 

 

[FR] 

Happy Lawn® permet de tondre les prairies 

fleuries et enrichit la biodiversité végétale des 

espaces verts. Le gazon fleuri Happy Lawn® est 

facile d'entretien et se contente de peu d'eau et 

de nutriments. Il convient aux zones ombragées, 

résiste au froid et commence à pousser tôt au 

printemps. La combinaison révolutionnaire d'un 

gazon robuste et de fleurs. Le Happy Lawn® 

peut être tondu à plusieurs reprises et les fleurs 

repoussent. La surface peut ainsi être 

entretenue. Le Happy Lawn® permet de 

diversifier les espaces verts et la diversité des 

plantes à fleurs offre un habitat attrayant pour 

de nombreuses espèces différentes. Les fleurs 

colorées rendent heureux. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Happy Lawn® 

 

 

 

 

 

[IT] 

Happy Lawn® rende i prati fioriti falciabili e 

aumenta la biodiversità delle aree verdi. Il prato 

fiorito Happy Lawn® è di facile manutenzione e 

richiede poche risorse idriche e nutrienti. È 

adatto alle zone ombreggiate, è resistente al 

freddo e inizia a crescere presto in primavera. La 

combinazione rivoluzionaria di prato robusto e 

splendore floreale. L'Happy Lawn® può essere 

tagliato più volte e i fiori ricrescono. Questo 

rende l'area manutenibile. Con l'Happy Lawn®, 

gli spazi verdi possono essere progettati in 

modo più diversificato e la varietà di piante da 

fiore fornisce un habitat attraente per molte 

specie diverse. I fiori colorati rendono felici. 

 

 

 

[EN] 

Happy Lawn® makes flower meadows mowable 

and increases the plant diversity of green spaces. 

Happy Lawn® flower lawn is low-maintenance 

and thrives on minimal water and nutrients. The 

lawn is suitable for shaded areas, is hardy and 

starts growing early in the spring. The 

revolutionary combination of robust lawn and 

flower splendour. The Happy Lawn® can be 

mowed again and again and the flowers grow 

back. This makes the area maintainable. With the 

Happy Lawn®, green spaces can be made more 

diverse and the variety of flowering plants 

provides an attractive habitat for many different 

species. Colourful flowers make you happy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Happy Lawn® 
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Blumenrasen bevorzugen magere Böden und Sonne. 

Pelouses fleuries apprécient les sols pauvres et le soleil. 

I prati fioriti prediligono terreni poveri e soleggiati. 

Flower lawns prefer poor soil and sun. 

 

Blumenrasen eignen sich für wenig genutzte Flächen. 

Pelouses fleuries conviennent aux surfaces peu utilisées. 

I prati fioriti sono adatti per le aree poco utilizzate. 

Flower lawns are suitable for areas that are not used often. 

 

 

 

 

 

 

 Horse Master 

 

 robust und fruktanarm 

 robuste et pauvre en fructanes 

 robusto e a basso contenuto di fruttani 

 nutritious and low in fructans 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Water Saver 

 

 hohe Trockenheitstoleranz 

 forte tolérance à la sécheresse 

 elevata tolleranza alla siccità 

 high tolerance to drought 
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   45 l/ m2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hydro-Plates 

Systemaufbau klimakonformer Natursportrasen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Rollrasensode 

PeifferSPORTS 
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